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AHHoOTanus. PaccMOTpeHBl BONIPOCHI, BO3HUKAIOLINE TIPU MEPEBOJE XPUCTUAHCKUX PEIUTHO3HBIX
TEKCTOB C IICPKOBHOCIIABSIHCKOTO M PYCCKOTO A3bIKOB Ha WyBamICKuil. [IpuBeneHa xiaccupukarus
CIOXKHBIX Ul MEPEBOA TUIOB CIIOB U BBIPAXKCHUH, NPEANIOKEHA METOIUKA UX MEpefadu cpef-
CTBaMHU sI3bIKa-perunuenTa. OHa OCHOBaHA Ha MCCIIEA0BATEIbCKUX MTPUEMAX 3TUMOJIOTUIECKOTO U
KOHTEKCTHOTO aHaJIN3a ¥ MaKCHMAaJIbHO ITOJHO YYUTHIBAET CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHIECKHE 0COOEHHO-
CTH YyBAIlICKOTO fA3bIKa. BO3MOXKHBIE BapuaHTHl IEPEBOAA MPOMIUIIOCTPUPOBAHBI IPUMEPAMHU W3
TekcToB HoBoro u Berxoro 3asera. [[ist cpaBHEHUsI TPUBEAECHBI 00pa31Ibl IEPEI0KEHHUS JIEMEHTOB
XPHUCTUAHCKO-PEJIMTHO3HOIO JUCKYpCa Ha IPYrUe SI3bIKU TIOPKCKOM I'PYIIIBL: MTOJIOBELKUM, rarays-
CKHU, TaTapcKuid. 3aTPOHYTHI JIUHI'BOKYJIBTYPOIOTHYECKHIE aCIIEKTHI IEPEeBO/ia, CBI3aHHBIE C UCTO-
PUYECKUM pa3BUTHEM KOHKPETHOTO 3THOCA U CIOXKUBILIEICS Yy HEr0 peIMrHO3HO-KyIbTYpPHOH Tpa-
qunuer. [IpeiokeHHbIe B MCCIIEA0BAHUM MOIXOBI MOTYT OBITH ITPUMEHEHBI Ul PEIIeHHUs TIPOo-
0J1eM 1epeBo/ia PEIMTHO3HBIX U MHBIX TEKCTOB Ha PA3HOTHITHBIE S3BIKH.

KuroueBble €j10Ba: YyBalLICKUM SA3BIK, TIOPKCKHE SI3bIKH, PENIMTUO3HBIA JUCKYPC, IEPEBOJL PEJIUTH-
O3HBIX TEKCTOB, METOJIOJIOTHS MIEPEBO/IA, CIIOCOOBI U MIPHEMBI IIEpeBoa, (hopManu3aiuys nepesosa,
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Abstract. The paper deals with the issues arising in Christian religious texts when translating from
Church Slavonic and Russian into Chuvash. The classification of difficulties to translate types of
words and expressions has been given, the methodology of their transfer by means of the recipient
language has been proposed. This classification is based on research methods of etymological and
contextual analysis adequately taking into account structural and semantic features of the Chuvash
language. Possible translation variants have been illustrated by examples from the New and Old
Testaments. The translation elements’ examples of Christian-religious discourse into other languages
of the Turkic group such as Cuman, Gagauz, Tatar have been given. The article touches upon the
linguocultural aspects of translation related to the historical development of a particular ethnic group
and its religious and cultural tradition. The approaches proposed in the article can be applied for
translating religious and other texts into different languages.
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BBepeHune

B XVIII-XIX u Hauane XX B. IEpeBOJ PEIUTHO3HOMN JIUTEPATYPBl HA MUHO-
pUTapHBIE SA3bIKA HOCWII SIBHO BBIPAKCHHBI MHUCCHOHEPCKHN XapaKTep: CITy>KHJI
0o0palieH!I0 HapoJIOB B Ty WM MHYIO PEJIUTUIO U YIPOUYEHUIO BEPHI HEOPUTOB,
T. €. HOBOOOpallleHHbIX. B Hale BpeMs — B 310Xy I1o0anu3alyuu MUpa v mocre-
MIEHHOTO0 MCYE3HOBEHUS SI3bIKOB, JIe-(paKTO HE MMEIOLIUX IOCyAapCTBEHHOIO CTa-
Tyca, IEPEBOIbI PETUTUO3HBIX TEKCTOB MPEX/IE BCEIO CIIOCOOCTBYIOT MOBBIIICHUIO
CTaTyCca MUHOPUTAPHBIX S3bIKOB, PA3BUTHUIO U OOOTAIICHUIO UX JIEKCHKH.

Hocurenn ManbIx A3BIKOB, KaK IPaBHJIO, XOPOLIO BJIAJCIOT TAKXKE SI3BIKOM,
HMEIOIIMM IPUBUIETMPOBAHHBIA CTaTyC B rocyaapcrse. B obmactu nekcuku He-
PEAKO 3HAIOT €ro JlaKe€ HaMHOTIO JIy4llle, YeM CBOM pOJIHOM, Tak Kak cdepa ymo-
TpeOJIeH!s TIOCIEHET0 OrpaHUYMBaeTCsl OBITOBBIM oO1eHreM. Cka3aHHOE B MOJI-
HOM Mepe OTHOCUTCS K UyBAIlICKOMY SI3bIKY U IPaBOCIABHOM JIUTEpaType Ha HEM.
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Bwmecte ¢ TeM B mepeBojiax IEpPKOBHO-PEIIUTHO3HOM JTUTEpaTyphl (B IEPBYIO OUe-
peab EBanrenus, [locinanumii anocronoB u OTkpoBeHus MloanHa) 10 cux nop, Kak u
B MepeBojax, caenanHeix B XIX B., O0sbllioe BHUMaHUE yAETSETCS TOJIKOBATEb-
HOMY acCTeKTy. DTO CBSI3aHO C TEM, UTO PEIUTHO3HBIN TEKCT JIOJDKCH OBITh HE TOJIBKO
O51aro3By4eH, TaKOHMYEH U BBIPA3UTENICH, HO U TIOHSATEH.

Lenv uccneoosanus — o0600IIEHNE HAKOTUIEHHOTO YyBAIICKUMH TTEPEBOTUH-
KaMH OTIBITa TICPEBO/Ia ONPEICTICHHBIX CIIOB B XPUCTHAHCKO-PEIIUTHO3HBIX TEKCTAX
u Gopmanuzanus ux nepesoaa. [Ipu 3ToOM pelIeHwo MOAIC)KUT KOHKPETHAS 3a-
nada — pa3paboTKa anropuTMa KOHTEKCTHOTO TIEPEeBO/Ia CJIOB U CIIOBOCOYCTAHUI
B PEJIMTHO3HOM JIUCKypCe, MPaBUIBHOTO MO00pa HYKHBIX CIIOB U3 Psiia CHHOHH-
MOB. /{7151 3TOTO B paboTe MPUMEHSIOTCS HUCCIEI0BATENbCKUE IPUEMBI STUMOJIOTH-
YECKOTO M KOHTEKCTHOTO aHajin3a. DTUMOJIOTHYECKAsl XapaKTEPUCTHKA HCTIOIb3Y-
€TCs JJIs IOHUMAaHUS TTPOUCXOKIACHUS apXaudeCKHUX JICKCEM M UX 3HAYCHH, BBISB-
JIeHUs BHYTpeHHEH (hOpMBI SKBUBaJICHTOB. KOHTEKCTHBIH aHAIN3 CITIOCOOCTBYET pac-
KPBITHIO CEMAHTHUKH HCCIIEAYEeMOTO CJIOBA IPUMEHUTENHHO K OOBEKTY MU CyOb-
eKTy JUCKypca, CHenu()UKH TOTO WK HHOTO 3HAYEHUS Ha ()OHE BHYTPEHHHUX U BHEIII-
HuX (akTopoB. OCOOEHHOCTH JaHHOTO OAX0a MPOMJLTIOCTPUPOBAHBI HA IPUMEPE
JIEKCEM 20CHOOUH, 20Cnodica, [ 0cnods, 20cnoo0cmeoeams v UX 4yBaIICKUX COOTBET-
CTBUH, a TAK)K€ CEMAaHTUUYECKUX Mapajiiesie U3 IPYTUX TIOPKCKHUX S3BIKOB.

O6cyxaeHune

YyBalIicKuil s3bIK SBISETCA arrIlOTHHATUBHBIM SI3bIKOM addurupyromero
tuna. BMecre ¢ TeM B HEM IMIMPOKO MPECTABICHBI aHATUTUYECKUE KOHCTPYKIIUH,
COCTaBHble HaMeHOBaHMs. Ecnu B si3bIke HET OoJee MM MEHee MPUEeMIIEMBIX
COOTBETCTBUH, aHATUTUYECKHM CITOCOO CII0BOOOpa30BaHMSI TO3BOISIET IEPEBECTH
Ty WIHA UHYIO JIEKCEMY OMMCATENbHO U TOJIKOBATEIbHO. B penurnozHom amckypce
TOJIKOBATEJIbHBIA ACMEKT HEPEAKO MPEBAIMPYET Hall OCTalbHBIMU. Tak, MoHsTHE
«HAJIOKHUIIA» B YyBAILICKOM SI3bIKE ME€pPe1aBajioCh CIIOBOCOYETAHUEM mylcdp apdim
“KeHa [B3sTas]| 0e3 cBaibObl’ (COXpaHMIOCH B (POJIBKIOPHBIX TekcTax u CroBape
H.U. Ammvapuna). B «IIpaBocnaBHoM pyccko-uyBamickoM cioBape» (ITPUYCn) B
Ka4eCTBE BApUAHTOB NEpeBO/Ia 3aPUKCUPOBAHBI apdm ¢ypputie (OyKB. ‘)KeHa HaIlo-
NOBUHY’), apdm evipdnénue nypdanaxan (O6yKB. KHUBYIIAs HA MECTE KeHbI') U Jp.'
WHTepecHO oTMETUTD, YTO B raraysckom nepepojie « Kuuru beitus» (boitue 35:22)
B 3HAUCHUU «HAJIOKHUIA» MIPUMEHSIETCS coueTanue ecup xapuvl (OyKB. ‘TIIICHEHHAS
eHa’ ). B JaHHOM KOHKPETHOM CITydae HMEETCs B BUIy CITyTHHIA BETX03aBETHOTO
narpuapxa MakoBa (Banra / bBunxa ~ np.-eBp. Bilhah), ponuBiias eMy aeteu st
MPOAOJDKEHUsT poaa. B opurmHane mo OTHOLIEHHIO K HEH HCIOIB30BAHO CIOBO

' I'puzopvee B.I". Udn TéHEH BBIpicna-uiBama cimaxmixé = [IpaBocnaBHBIH pycCKO-dyBall-
CKHI c10Baph / pegakTop npoTtouepeit Bsuecnas Jlanuno. Yebokcaps! : Karem, 2003, C. 47.

2 Japanpuasinn [Kaura Beitist Ha raray3ckoM sibike]. MockBa : MHCTHTYT mepeBoaa bubmmn,
2021. C. 103.
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piléges, o603HavaroOIIee KEHITUHY, KOTopas 001aaeT TEM K€ COIUAIbHBIM I10JI0-
JKCHHEM U TIPABOBBIM CTAaTyCOM, YTO U JKEHa.

[TonsiTHe «MIPUCTYKHUIIA» TO-UYyBAIICKH MOXHO MEpeaTh COUYETAaHUEM JICK-
ceM xépapdm ‘KeHIUHA U map¢d ‘0aTpak, ciayra, HaeMHBIH pabOTHUK : xépapdm
mapg¢d (0ykB. “xeHmuHa-cayra’). OmHako Hanbosee MpenoYTUTEILHBIM BapHaH-
TOM HOMUHAIIMH, Ha HAIll B3TJIS, CIeAyeT MPU3HATh UCTOPU3M Xdpxdm (Ip.-TIOPK.
qirqin) ‘paObIHs, HEBOJBHUIIA, CTy’KaHKa’: 1) B CeMaHTHUECKOE COJIEp)KaHHEe JaH-
HOTO SI3bIKOBOT'O 3HAKa 3aJI0’KEH T'€HJIEPHbI KOMIIOHEHT 3HaYeHUs (TIPUCYTCTBYET
yKa3aHWe Ha )KEHCKHH 10JT); 2) 3TO CJI0BO, C OJTHOW CTOPOHBI, CEMAaHTHUYECKH CO-
MPUKACAETCS C BBILIEYIIOMSAHYTBIM Xépapam mapgd, a ¢ Ipyrom — €O CII0BOCOYE-
TaHUEM xepapdm uypa ‘padbiHg’ (OYKB. )KEHIIUHA-pald’) U CIYKUT 0003HAUYCHUEM
CIIy’KaHKH, TI0 CBOEMY COILIMaJIbHOMY CTaTyCy 3aHHMAIOIIEH HEKOe CpeHee MOJIO-
KEHHE MEXKIY HUMHU.

3Has uepapxuio, XapakTep 00s13aHHOCTEH MPUCITYTH, B HOMUHATUBHBIX LIEJISIX
MO>KHO HCIIOJIb30BaTh aHATMUTUYECKHUE KOHCTPYKITUH C PUYIACTHOUN dopMoit ndaxa-
KaH ‘CMOTpSILAs 3a..., yXaXHUBalowas 3a...’: namawana ndxakau xépapdm ‘uap-
ckasi mpuciyxHuia’ (OykB. “)KCHIMHA, YXaKUBAIOIIas 3a IapeM’; 31eCh namuid
‘app’ uMeeT aPUKC NaTenpHO-BHHUTEIHHOTO Ta/IeXka, YKa3hIBAIOIINI Ha orpe-
JIEIICHHOCTh 00BEKTA), CP.: aua ndxakau xépapdm ‘netrckas npuciyra’ (OykB. ‘JKeH-
[IMHA, CMOTPSIIAs 32 peOCHKOM ).

B cBsi3u ¢ npeobianaHueM TOJIKOBATEIbHOTO acleKTa MEPesIOKEHUE PEeIUru-
03HOTO JTUCKypCca Ha APYTOH SI3bIK MPAKTHYECKU BCErJa KOHTEKCTHO. Pycckue u
IIEPKOBHOCIIABSIHCKUE OMOJICHCKHE TEKCTHI, KOTOPhIE OOBIYHO W IEPEBOJSATCS HA
s136IKM HapoaoB Poccuiickoit denepannu, HEPEAKO COAEPKAT U JIEKCUUECKUE JIBY-
CMBICJIEHHOCTH, 1 HEOTHO3HAYHO TPAKTYEMYI0 TEPMUHOJIOTHIO, I0TOMY MEPEBO/-
YUKy TPYAHO 0OONTHCH Oe3 00palleHus K APeBHEEBPEHCKUM, apaMEHCKUM U Tpe-
YecKUM opuruHaiam. PaccmoTpum Oosiee moapoOHO alropuT™M nepeBoja CioB B
KOHTEKCTE.

AJITOPUTM KOHTEKCTHOTO IepeBo/ia CJIOB M CJI0BOCOYETAHUM B PeIUTHO3-
HBbIX TekcTax. [Ipu nepeBosie TOro win HHOro 0603HAYEHHS C HHOCUCTEMHOTO SI3bIKa
Ha Y4yBalICKUIl HEOOXOIMMO PEIIUTh CIEeIYIOIHIA CIIEKTp 3a/4a4:

1) onpenenuTh Bce BO3MOXKHbBIC 3HAYCHHSI JICKCHUECKOM eanHuLIbl. J[7s aToro
WCTIONB3YIOTCS TOJIKOBBIE U ATUMOJIOTHYECKHE CJIOBAPH MCXOIHOTO SI3BIKA;

2) paccMOTpPETh KOHTEKCT YIOTPEOIeHUS TaHHOTO CJIOBA UJIH CIIOBOCOYETAHMUS
Ha MpeaMeT ero (yHKIIMOHATIBHBIX U aTpUOYTUBHBIX CBS3EH C IPYTUMU JIEKCEMaMH;

3) YTOYHUTBH, KaKOE€ M3 BO3MOXKHBIX 3HAUEHUI HanOOJIee TOUHO COOTBETCTBYET
KOHTEKCTY;

4) momobparh B S3BIKE-PEIUMUCHTE MOHOJEKCEMHOE WM TOTHIECKCEMHOE
o0o3HaueHue, HanboJIee TOUHO COOTBETCTBYIOIIEE JAHHOMY 3HAYCHUIO;

5) eciii HET aHaJora, TO CJIEAYEeT CHHTE3UPOBAaTh HOBOE CJIOBO WJIM CIOBOCO-
YeTaHue, PyKOBOJCTBYSCH CICAYIONIMMHU MTPUHITUIIAMU:

TEOPUA N NPAKTUKA NMEPEBOJA 559



Degtyarev G.A. Polylinguality and Transcultural Practices, 2025, 22 (3), 556-568

a) TOJIKOBAaTEJILHOCTh: HOBAsI JIEKCUUECKAs €IMHUIA TOJIKHA ObITh MOHATHON
JT000MY HOCHUTEJTIO sI3bIKa HE3aBUCUMO OT YPOBHS 00pa30BaHUS;

0) TAKOHMYHOCTD: CJIOBO MJTU CJIOBOCOYETAHUE JJOJIKHO OBITH 110 BO3MOKHOCTH
KOPOTKHM;

B) y00ONIPOM3HOCHUMOCTh U OJ1aro3By4ue.

Bonbiryro momois NepeBoIYMKy MOTYT OKa3aTh JK3ereThdyeckas (TOJKOBa-
TenbHast) TUTEPaTypa, KOMMEHTAPUH K PEUTHO3HBIM TEKCTaM, IEPBOMCTOUHUKHI?,
MMeEIOIIHeCs TIEPEBOIbI° U ClIelUAaIbHBIE CIOBAPU®.

Jlanee paccMOTpUM KOHTEKCTHBIE NIEPEBOABI HA YYBAILICKU S3BIK CIIOB 20CHO-
OUH, 20Ccnodxca, 2ocnodcmeosams, I ocnoos, ynorpeodiseMbix B Cesimiennom [luca-
HUU U CBSITOOTEUECKUX TEKCTaX. DTH CJI0OBAa — YacTh OOIICHHI0ECBPOIEHCKOM CO-
uaabHOU Nekcuku. HIoeBponeiickas cucTemMa COlManbHbIX TEPMHHOB MTOAPOOHO
M3JI0)KEHA BO MHOTMX HUCCIEA0BAHUSX, CM., Hanpumep, [1-2].

Llepk.-ciaB. u pycC. CJIOBO FOCIOAUH UMEET CICAYIONTUE 3HAYCHUS:

1) ‘xo3suH’, ‘Bnagenen’, ‘cOOCTBEHHUK (4Eero-InO0 Ui KOro-1mubo, HarpumMep,
3eMJIH, I0OMA, JTFOJIEH UJTH KUBOTHBIX, T. €. IBUKUMOTO M HEIBI>KUMOTO UMYIIIECTBA);

2) ‘HavyaJIbHUK’, ‘HAa4aJIbCTBYIOIIUNA (4E€JIOBEK, KOTOPOMY MOJYUHEHBI IpyTHe
JIO/IH: CBOOOTHBIE WITH PaOBI).

ODTUMOJIOTHSL: B JPEBHEPYCCKOM SI3BIKE CIIOBO 20CHOOUH O3HAYAJIO ‘MY>KUMHA —
I71aBa CeMbH, BIacTuTenb . CyIIeCTBYeT TaKkKe MPEANOI0KEHUE O TOM, YTO 20CHO-
OuH — TPSIMOE 3aMMCTBOBAHHME W3 JIATUHCKOTO hospés (U3 hospitis) «XO3sHH,
IPEe0CTABIAIOIMI TOCTENPUUMCTBO .

B uyBaIickom si3bike CIOBY 20CHOOUH TIO CMBICTTY COOTBETCTBYIOT JIEKCEMBI:

1. Xy¢a ‘xo3smun’, ‘Bnamenen;’ ~ TIOPK. yosa ~ Tar. xyxca. BocxomuT k mepc.
ywaza, yo3a®. B uyBaIickoM s3bIKe JAHHOE CJIOBO ABJANIOCH TAKKe 0OpalleHueM
K KyTIlaMm, TOPTOBIIaM M B IMOCTIO3UIIMH K HIMEHH COOCTBEHHOMY CITY>KUJIO JIeTep-

3 Tonkoas bu6sus, win KommenTtapuu Ha Bee kauru Ca. ITucanus Berxoro u Hosoro 3asera :
B 7 Tomax / nox pex. A.Il. Jlomyxuna. 4-e u3n. Mocksa : laps, 2009.

4 The New Testament in the Original Greek: Byzantine Textform / compiled and arranged
by Maurice A. Robinson and William G. Pierpont. Southborough, Massachusetts : Chilton Book
Publishing, 2005. 284 p. Print.

5 bubim: Caparid ¢eipdBan ABamxu Tata CEné Xanan kéHekuceM [bubmms: Kaurn Ceamen-
Horo [Iucarnsa Berxoro u Hooro 3aBeta Ha uyBamickoMm s3bike] / Pagceit bubmm népnéxé. CaHkT-
[erepOypr, 2009. 1567 c.; bubius Ha nepkoBHocnaBsiHckoM si3bike. URL: http://www.my-bible.info/
biblio/bib_tsek/ (nata oopauienust 30.03.2025); bubnusi: monubie TekcTsl Berxoro n HoBoro 3aBera
B CHHO/I. Tiep. ¢ mapait. mectamu. URL: https://manuscript-bible.ru/RSV/ (nata oopamienws: 30.03.2025).

6 TTonubIi epKOBHOCTABAHCKUH c10Baph (CO BHECEHHEM B HETO BAKHEHIIMX IPEBHEPYCCKUX
cioB 1 BeipaxkeHuid) [Ok. 30 000 cnoB] / coct. cBamennuk maructp ['puropuit Ipsuenko. [Pernp.
Bocnpoussenenue usg. 1900 r.]. Mocksa : Otunit nom, 2002. 1120 c.

" @acmep Maxkc. DTUMOTOIUYECKHUI CIIOBAPHL PYCCKOTO A3bIKA : B 4 TOMAX / IEP. C HEM. U JIOIL.
ynena-kopp. AH CCCP O.H. Tpy0auesa ; mox pen. u ¢ npexuci. npod. b.A. Jlapuna. 2-e u3n., crep.
Mockaa : IIporpecc, 1986—-1987. T. I. C. 446—447.

8 ®edomoe M.P. DTUMONOTHYECKHI CIOBaph YyBANICKOTO fA3bIKa: B 2 Tomax. T.2 : C—S.
Ueboxkcaps! : UyBacKuii TOCyJapCTBEHHBIM HHCTUTYT TyMaHUTapHBIX HayK, 1996. C. 371.
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MHHaHTOM UX npodeccun: [laumyxkan xy¢a ‘xynen baiinmyran’, Expem xy¢acem
‘kymubl E¢pemoBsr’.

2. Ily¢nax ‘HadanmbHUK’ (OT ny¢ ‘TronoBa’ + apukc -1dx) ~ TIOpK. baslig (bas
‘ronoBa’ + -lig) ~ KymaH. tore ‘mpasutensd’ [3]. OgHAKO CEIyeT 3aMETUTh, UYTO B
TIOPKCKHX $I3BIKaX B JTAHHOM 3HAUYCHUU MPUMEHSETCS HE TOJIbKO CHEIHAIbHBIN
nepusar baslig / nyg¢adax, Ho ¥ UcxofHas jekceMa bas / ny¢ (‘Tonmoa’ > ‘riaBa’)
¢ aduKcOM MPUHAICKHOCTH 3-T0 JIUIA: YyB. ¢ap ny¢é ‘BO€BOAA, BOCHAYAIbHUK
(6yxkB. ‘Ti1aBa Boiicka’), Typ. bin bast ‘“THICTYHUK (Cp.: UyBAIICKUA UCTOPU3M NUHNY
‘TRICSIYHUK [4], TOe nun ‘ThICSAYa’, a ny ‘rocrnomuH’). B crapoTtarapckom Takxke
OBLITN YIIOTPEOUTETBHBI KaK CIIOBO OQuiIbIK ‘PYKOBOAUTEND [S], Tak U cioBodopma
bauivl.

3. Acau (OyKB.‘TOT, KTO CTapILMii; [TIABHBII U3 KOTOPBIX ).

Kak yxxe oTmeyanoch Bblllle, B U3BECTHOM NMHUCbMEHHOM MaMSITHHKE Hadyaiaa
XIV B. Codex Cumanicus noHsatus [ocnoov U eocnooun nepeanbl KyMaHCKUM
CJIOBOM {0re ‘TIpaBUTeINb’ ~ 4yB. mype ‘Cylbs’, ‘UNHOBHUK ’.

PaccmoTpum mpumMeps! mepeBosa gpas ¢ JIEKCeMOU 2ocnoour Ha dyBalICKUNA
SI3BIK:

1. «... xun B nome rocnoauna ceoero» (beitue 39:2). ~ ap.-pyc. «...1 ObicTh
Bb JIOMY TOCIIOJHA CBOETOY». Kak oTMeuanoch BhIIIe, CIaBsHCKAs JIEKCEMa 20Cno-
Our OyKBaJbHO O3Hauasa ‘riasa JoMa’ (4eoBeK, IPeJ0CTABISBIINN IPUIOT TOCTIAM
1 paboTy HaeMHBIM paOOTHHKAaM). B dyBalICKOM SI3BIKE €My COOTBETCTBYET KuL
xycu. B TIPUCa'" B kauecTBe 4yBamIcCKOro SKBMBANIEHTA CIIOBA 20CNOOUH yKa3aH
ny¢adx: Ban xau ny¢ndxéen... ¢ypménue nypanud. B JaHHOM cilydae Jiekcema ny¢udx
‘Ha4aJIbHUK  HE COBCEM BEPHO OTpa)kaeT KOHTEKCT, T. €. oTHomeHus llotudepa n
Hocuda: nepsblii, Kak ©3BeCTHO, ObLT BiaAebleM Mocuda, KyIieHHOTo y KyIIOB-
W3MaWJIUTSH. 31eCh YMECTHEE YIIOTPEOUTh CIOBO X)¢a ‘X031UH’, KOTOPOE Haubomee
ONU3KO K IIEPK.-CJIaB. HA3BAHUIO 20CNOOUH.

2. «['ocnioguna cy0660Th» ~ uyB. [lldmamxynan nygnaxe (EBanrenune ot Mar-
des 12:8)!1. «Crin Yenoseueckuii ects [ocnoaus u cy660Th» ~ uyB. Dmem blsdné
wamamkynan ma Ily¢naxe (EBanrenue ot Mapka 2:28). B maHHbIX mpumepax
CJIOBO ny¢idx alleKBaTHO MepelacT CMBICT OpPUTHHAIA.

Heckonbko BEKOB Hazaj B YyBAIICKOM SI3bIKE€ B 3HAYEHWU ‘TOCTOAWH ObLIa
ynotpeOuTenbHa ekcema ny. OHa COXpaHUJIAch B CIOXKHBIX CIIOBaxX THMA eMn)
(coOcTBeHHO uyBamickas popma oT ém ~ TIOPK. in “HAUBBICIINI’ U 1Y ‘TOCTIOANH)
‘KHS3b, 1aph’, NUHNY ‘THICSIYHUK , ¢€pny ‘COTHUK , 8YHNY / 60HNY ‘NECITHUK ,
a Tak)Ke B 4yBaIICKOM Ha3BaHuu ropoja Llusunbcka Cepny (6ykB. ‘COTHHKOBO’)

> @edomoe M.P. DTUMONIOTHYECKHH CI0Baph 4yBalICKOro s3bika : B 2 Tomax. T. 2 : C-SI.
Ueboxcaps! : UyBalIcKuii TOCYJapCTBEHHBIH HHCTUTYT TYMaHUTapHBIX HayK, 1996. C. 263-264.

10 I'pucopves B.I". Un TEHEH BRIpAcIa-yiBamIa ciMaxiIaxe = [IpaBoCIaBHBIA pycCKO-dyBall-
CKuil coBaps / pen. mpotouepeit Bsaecnas Jlanmmos. Yebokcaps! : Kanem, 2003. C. 47.

1 3neck m manee 0GpasLBl HEPEBOIOB, 3a HCKIIOYEHHEM 0CO00 OTOBOPEHHBIX CIIyYacB, B3ATHI
u3 [TPYCx (IIpaBociaBHOTO pyCCKO-UyBAIICKOTO CIOBaps).
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1 B COCTaBe OWKOHUMA Bomnykaccu, KOTOPHIM OyKBadbHO O3HAYAET ‘JIEPEBHS Je-
caTHuKa’ 2. [T He MMeeT THMOJOIHUECKHX COOTBETCTBHIl B TIOPKCKMX SI3BIKAX.
Tropk. bdik ‘0ex’ (cpemueasuarckuii apeai) / bdy ‘0eit’ (0CMaHCKO-TYPEIIKOE CII0BO) /
biy ‘Ouii’ (Horalckoe, U3 OCMAHCKO-TYPEHKOT0) / bi (IOBOJDKCKO-TAaTaAPCKOE THCh-
MEHHOE€ U B COCTaBE aHTPOIOHUMOB) / bik (TIOBOIDKCKO-TaTapcKoe MUCHbMEHHOE U B
COCTaBe aHTPOIIOHUMOB) CIOZIa HE OTHOCSITCS, 3TH CIIOBA JPYTOT0 MPOUCXOXKICHHSL.
B Karexusuce ot 1832 1. Ha 4yBaIICKOM SI3BIKE 20CNOOUH YACTO TIEpeaeTcsl JIeKce-
Mot yinym ‘6apuH’ ~ TIOPK. alpayut, keimd. alpawut '*. ITo coBo BpemeH 30710Toi
Opast u Kazanckoro xaHcTBa (cM. moapoOHee 4yBalICKYI0 HCTOPUUECKYIO JIEKCUKY
TOTO BpeMeHHU B [4]), T. €. mepuoja rocroiCcTBa MOHTOJIOB U WX MPHUCIYKHUKOB,
TOBOPHUBIIIUX Ha KBIMTYAKCKOM U XOPE3MCKO-TIOPKCKOM si3bIKaX. B mpocTopeunu Bce
HUBIIUE YHHBI CIY>)KHJIOTO COCJIOBHUS M BCE MIIAJIINE YHHBI BOMHCKOTO (Kpome
xa(pu30B, KOTOPbIE OTHOCWIIUCH U K AYXOBEHCTBY) Ha3bIBAIUCH albut ~ Tat. arbym,
qyB. onnym / yanym ‘nOMEIUK’, yaMm. aznaym [6]. OHU «HMCIIOMEIaIich Ha KOPM-
JICHHE» Ha OOIIMHHBIX 3€MJISIX SICAUHBIX JIFOJICH WM Ha Iy CTYIOUINX 3€MIISIX TOOJH-
30CTHU U JOJKHBI ObLIIM UCTIONHATH PsAJl TOBUHHOCTEH. DTH JIIOAU 3eMJIEH U KPECTh-
sTHAMH HE BJIAJIENIH, @ ObUIM BPEMEHHBIMHU I0JIb30BaTENAMHU 3eMJId. BrmoTs 110 pe-
BomoruK 1917 1. ekcema yanym City>kuina 0003Hau€HHEM «TOCIO/I» — MOMEIIH-
KOB ¥ YUHOBHHKOB.

Llepk.-cnaB. ¥ pyc. CIOBO I'OCHOKA UMEET CICIYIOIINe 3HAYCHUS:

1. “XXena / mous x03s1HAa’, ‘“)KeHa / NOYb Biajeblia’, “JkeHa / Jo4b COOCTBEH-
HHUKa’.

2. ‘Havanpauia’, ‘HadyanbCTBYIOMAs (KEHILMHA, KOTOPOH TTOTYUHEHBI IPYTHE
JrONU: CBOOOIHBIE UITH paldbl)’.

3. ‘Crapmas Hax keM-J1H00’.

4. ‘Xo3giika, BIajaeanIa, COOCTBSHHHUIA .

B uyBartickoM si3bike JaHHAS JIEKCEMa UMEET CIIEAYIOIHE CEMaHTHYECKHE CO-
OTBETCTBHUS:

1. Xy¢a apame | xepé, acaa ¢vin apame | xépé, nyau ¢oin apamé / xépé ‘xena /
JI09b TOCTIOJIMHA, T. €. XO3s5IMHa , “)KeHa / I0Yb HadaJIbHUKA, CTApILIero’, ‘)keHa / 109b
Ooraroro, BiIaJeTeILHOIO YeJIOBEKa .

2. Xépapdm nyg¢adyx, OyKB. ‘KEHIIMHA-HAYAIbHUK .

3. Acnd xépapdm, OyKkB. ‘cTapiias [o cTarycy| JKeHIIHHA .

4. Apdm xy¢a, OyKB. ‘X03siiiKa, BIaJeNula, T. €. )KeHITHHA-COOCTBEHHUK .

B 3aBucumoctu 0T ceMelHO-OpayHOro cTaryca rOCIOXU IMpPH MEpPEeBOJE €€
0003HaUYEHUS UCTIONIB3YETCSI OHO M3 IByX CJIOB: X&p ‘ACBYIIKA’ WIN apdm ‘3aMyKHSIS

12 Cp.: Awmapun H. 1. Yapam cimaxécen kéHexn = Thesaurus linguae tschuvaschorum = Cito-
Bapb YYBAIIICKOTO s3bIKa : B 17 BhIL. / HapomHeril komuccapuar 1o npoceemienuo Yysamckoit ACCP;
UyBamckuii Hay4HO-HUCCIICOBATEIbCKUI UHCTUTYT SI3bIKA, JINTEPATYPbI, HCTOPUU U IKOHOMHKHU
ripu CoBere muaHCcTpoB YyBamckoi-ACCP. Kazanp — Yebokcapsr, 1928—1950. Beim. V. C. 264-265.

13 @eoomos M.P. DTHMONIOTUYECKHI CIIOBAph YyBaNICKOTO S3bIKa : B 2 Tomax. T.2 : C-4.
Yeboxcaps! : UyBarickuil TOCyIapCTBEHHBI HHCTUTYT TYMaHUTAPHBIX HayK, 1996. C. 276.
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JKeHIIUHA’ . Eciu peds uaiet o BAOBE, TO K TeHAEPHOMY HAUMEHOBAHUIO apdm B IIpe-
MO3UIIUU MOXET OBbITh 100aBJIeH ONPEeIUTENbHbIN KOMIIOHEHT uHKe. B ory3ckux
M KapiayKCKHX SI3bIKaX TIOPKCKOW TPYMITBI B 3HAYEHHWH ‘TOCIIOXKA® YMOTpeOsieTcs
TepMuH begum / begim / begin He3aBUCUMO OT CEMEHHOTO TTOJIOKCHHSI JKSHIIIHEI.
B kpITyakckoil MOATpyMIE SI3BIKOB JAJisi 0003HAYCHUS 3aMYXKHEH >KEHIIMHBI WU
BIOBHI IpUMeHsieTcs bikd, a He3aMy>KHEH JIeBYIIIKEe COOTBETCTBYET Ha3zBaHue bikdc;
Cp.: UyB. nuKe ‘Tocroxa’, ‘6apbIHs’, nuxe¢ UM nuxemnu ‘GapuimHs’ 4,

K npumepy, B uyBamickux nepeBonax Kuurm beitust (beitue 16:4) craryc
Cappbl 110 OTHOLIEHHMIO K €€ Clly>)KaHKe Arapy — ‘ToCIioXka’ — IEpENaeTCs CI0BOM
Xy¢a ‘X035iMH / Xo3siiika’, T.e. 6e3 yka3aHus TeHAepHON MpUHAANIEKHOCTU. bonee
TOYHBIM YYBalICKUM COOTBETCTBHEM OPUTHMHAIy HaM IPEJCTAaBISIETCS COCTABHOE
HAaUMEHOBAHUE apdM Xy¢a.

Llepk.-cnaB. ¥ pyc. CJIOBO rOCHOACTBOBATH UMEET CIEAYIOUINE 3HAYCHHUS:

1) ‘xo3siiHMYATh’, ‘BIIaJIETh’, ‘UMETh B COOCTBEHHOCTH

2) ‘Ha4aIbCTBOBATH’, ‘YIPABJIATH , ‘UMETh B TIOJYMHEHUH , ‘BIACTBOBAThH .

3) ‘OBbITh cTApIIUM HaJ KEM-THOO’.

B uyBaiickom si3bIke yKkazaHHOMY MOHSITUIO COOTBETCTBYIOT:

1. Xy¢anan ‘xo3stitHU4ATh’, ‘BIAACTh , ‘UMETh B COOCTBEHHOCTH (~ TYyp. hakim
ol ‘ObITH IpaBUTETIEM ).

2. Teimca mdp ‘BnacTBOBaTh’, OYKB. ‘yAep>KUBaTh  (~ TIOPK. tut), ny¢ nyica
mdp ‘TIIaBeHCTBOBATh (~ TIOPK. bas bol), tiépkenece mdp, OyKB. ‘AepKarb B yIpaB-
neHun’ (~ Tar. uoapa um).

3. Acnd nyn (tatr. pauc 6yn). COOTBETCTBYET PYCCKOMY BBIPQXEHHUIO ‘OBITH /
CTaTh CTapIIUM HaJ KeM-I10o0’ .

IIpumepsl nepeBona:

1. «T'ocnoactBoBain Hap ['azaporo u Bedeyporo» ~ uyB. [ azapanana Begcypdna
muimca maund (IlepBas kaura Maxkkaseiickas 14:7).

Jannas ¢pasza BcTpeuaeTcs B clenyromeM KoHTekcre: «OH Habpan MHOXe-
CTBO IUIEHHBIX U rocnocTBOBaJ HaJ ["azaporo u Bedcyporo u Haj kpenocTbio, 04u-
CTHJI €€ OT OCKBEPHEHUS, U HE OBUIO MpoTHUBAIIerocs emy». Peub uner o Cumone
MakxkaBee u ero nmogsurax. HamomuuMm, uto CHMOH OB MEPBOCBSIIICHHUKOM H
kus13eM Myneiickum (140—-135 rr 10 H. 3.), oO6ecrieunBIINM He3aBUCUMOCTh Mynen.
YnomsayTsie ['azapa u Bedceypa — 310 manectuHCcKre ropoja B MpUTrpaHHUUHBIX 00-
nactax ¢ Myneei, nMeBIIne CTpaTeETHYECKOE 3HAYECHUE.

B npuBoauMoM npumepe pedb UIET He O JOOPOBOIBHOM BXOXKIEHUH 3TUX TEp-
putopuii mox Biracth CUMOHA, a 00 UX 3aXBaTe CHJIOW, TOITOMY UYBAIICKUN Tie-
PEBOI CIIOBA 20CNOOCMB06A KAK mblmca maHd Hellb3sl Ha3BaTh yJauHbIM. Breipa-

4 dwmapun H M. Yasam cimaxécen k8Heku = Thesaurus linguae tschuvaschorum = Cnosaps
YyBaIICcKoro sA3bika : B 17 BeI. / HapomHbelii komuccapuar mo npocseniennio Uysamckoit ACCP;
UyBalckuii Hay4HO-UCCIICOBATENbCKUIT UHCTUTYT SI3bIKA, JINTEPATYPbI, HCTOPUU U IKOHOMHUKHU
ripu Cosete muancTpoB Yysamickoit ACCP. Kazanp — Yeboxcapsr, 1928—1950. Bem. IX. C. 200-203.

TEOPUA N NPAKTUKA NMEPEBOJA 563



Degtyarev G.A. Polylinguality and Transcultural Practices, 2025, 22 (3), 556-568

KEHUE muimca map ‘nepxath’ (OyKB. ‘TOAAEPKUBATh’ WU ‘CAEPKUBAThH’) TIPH-
MEHUMO TOTJIa, KOT/Ia peub HIET O MOMICPKKE, YKPEIUICHHH U YIep>KaHUH. 3/1eCh
K€ TIPaBUJILHBIM TIPECTaBISIETCS MepeBO Ppasbl ¢ UCIOIb30BAHUEM COCTABHOTO
riarona meimca un (OyKB. ‘3aXBaTHTh’ WIN ‘3aBOeBath’): [ azapanana Begcypdna
muimca uice 6écenye xyga nynind, Oyks. ‘3axsatuB 'azapy u Bedcypy BractBoBan
Hag HAMHU .

2. «l'ocniogcTBOBaThY ~ 4yB. [1y¢ nynca nypan (beitue 3:16).

VYkazaHHas JieKcu4yeckasl eJUHHIA BCTpeyaeTcsl B KOHTEKCTe «MyrKa CBOEro Thl
OyZelib BOXKIENETh, a MY> TBOW OyJeT rOCIOAMHOM TBOMMY». BapuaHThl: «OyaeT
TOCIIOJICTBOBATH HAJl TOOOI» / «Oymet oOnanars To00ii». B aTOM citydae ciioBo eoc-
noocmeosams CIenyeT MEePeBEeCTU CIOBOCOUETAHUEM RNYCIdX) NYica nypdné Wian
Xygy nynca nypaue.

3. «l'ocnioactBytomue» ~ uyB. Acaa ¢eincem (Kaura Ilpemynpoctu Uucyca,
ceiHa Cupaxosa 44:3); namwandx ¢uiHHUCeM / XYgUceM.

[TpuBoAMMBIH TIpEIMEpP B3AT U3 MPEIIOKEHUS «ITO OBUIH TOCIIOACTBYOIINE B
[apCTBaX CBOMX M MY)KH, UIMEHHUTHIC CHJIOIO; OHU JJaBAJIM Pa3yMHBIE COBETHI, BO3-
BEIIaJId B MpopoyecTBaxy». [lepeBon B TaHHOM cydyae 3acayKHBAeT MOXBaJbl, TaK
KaK CIIOBOCOUYETAHUE acid ¢blHCeM TOAXOIUT K ATOMY KOHTEKCTY JIydYIlle BCEro:
Cascem namwandxécenue acad ¢olHceM mama 6duna nauld apcem nyaHd.

Llepk.-cnaB. u pyc. cinoBo I 0cnods nMeeT HECKOJIBKO 3HAYCHUI:

1) ‘bor’;

2) ‘HavyaJIbHHK (BCETO U BCEX)’;

3) ‘BepxoBHblit Bnagpika’.

C11oBO 20cno0b UCTOPUYECKU TIEPBUYHO MO OTHOIICHUIO K (hopme eonoodum.
Jlo XpucTHaHU3AIMU CJIaBSIH B 3HAYCHUHW ‘TOCIOAWH  YHOTPEOIAIOCh 20Cnoos.
[Tocne npuHATHS XPUCTHAHCTBA CIIOBO [ 0cnodb CTaI0 OOLMIEIPUHATHIM BApUAHTOM
o0o3HaveHust bora, a Mo OTHOIICHHUIO K YEIOBEKY CTaJIH NMPUMEHATH CypPUKcab-
HOE HOBOOOPA30BAHUE 20CHOOUH.

Kak coOctBenHoe uMsi boxue B dyBalICKUX TepeBojax MpuMeHsercs 1ypd
‘bor’. A cioBo ocnodb B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa IMEpeaaBajoCh CIOBAMH
Ily¢nax ‘Hauanenuk’, Cynmu [lamwa ‘Hebecusiii Laps’.

B Codex Cumanicus B 3Ha4eHnn ‘bor’ HMCIONB30BaHO CIOBO fengri ~ TIOPK.
Teyri ‘bor’, a st o6o3HadeHus moHsATUsA ‘[ocnoas’ — tore [3], 0 KOTOPOM rOBOpH-
nock Beiie. B 3nauennn ‘napp’ B Codex Cumanicus npuMeHsIeTCs CJI0BO xan, Cie-
noBaTenbHO, «Ilaph apcTBYIOMMX» TaM MEpeBEeHO Kak xaning xani, OyKB. ‘XaH
XaHOB’ ~ uyB. [lamwacen namuwu. B 4yBalICKOM SI3bIKE CIIOBO XYH ‘XaH’ B PEJIUTHU-
O3HOM 3HAYEHUU HE YIIOTPEOUTEIBHO.

B raraysckom nepeBoae bubnuu B 3HaueHuu ‘locnoas’ MCHONB3YETCS CIOBO
Caabu (u3 apal. cahu6 + apduxc 3-ro 1uua -u), 03Ha4YaIOIEe B sI3bIKE-MCTOUHHUKE
3aMMCTBOBAHUS ‘XO34MH , ‘Bajenel’, ‘Biajasika’, ¢p.: uyB. opma Typpu (Takxke C
addukcom 3-ro auIa -u B 000HX SA3bIKAX PeUb HJIET O KATETOPUU BBIJICTICHUS, KOTO-
past Kak Obl MOAYEPKHUBAET YHUKANBHOCTH bora (~ anmi. the God)).
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N3BecTHas mepeBoAUnIla PETUTHO3HBIX TEKCTOB M OCHOBHOW pemakTop buo-
nuu Ha gyyBaiickom a3bike E.H. Jlucuna B 3nauenun ‘l'ocnons’ npemsioxuia uc-
MOJIB30BaTh TePMUH C)nxy¢a, OykB. « BepXOBHBINA X035TUH.

B typenkom si3bike B 3HaueHun ‘Tocrons’ ynorpebsiercs ciioBo Rab (apad.),
a B TaTapCKOM NpHUMEHsAETCs Xodaii, B CTAphIX TEKCTaX TaKXKe U apabCKoe CIOBO
Pabu.

[Tpumeps! iepeBoa Ha YyBALICKUN S3BIK:

1) «T'ocione» ~ uyB. Cyaxyea;

2) «l'ociogw cum» ~ ayB. Capcenen Typpu (Ilcanom 23:10; 45:8);

3) «l'ocrioab coBepmuT 3a MeHs». ~ uyB. Manwan Typa myca ¢umepé (Ilca-
aom 137:8);

4) «T'ocrionuu npa3nqHUKU» ~ 4uyB. Typad npagrukécem (YcTaB GOroCITyKeHHUS
1907 rona). 310 BBIpaXKEHHE JIyullle TIEPEBECTH ClIOBOcoueTaHueM 1ypd yasécem,
Tak KaK 4yB. TJIaroJ ys UMeEET JIpeBHEiIlne 3HaYeHus ‘TOYHMTaTh’, ‘Oepeds’, ‘co-
OIIONIaTh’, ‘06pamaThCs ¢ 0CTOPOKHOCTHIO!®. FIMeHHO OT Hero oOpa3oBaHa dy-
BallICKasl JIEKCEMa Y46 ‘Ipa3IHUK . A B OCHOBE 3aMMCTBOBAaHUS NPACHUK U PYyC-
CKOT'O CJIOBA npa30HUK JIEKUT MOTUBHUPYIOIINN PU3HAK ‘MIpa3/IHbIi’, TO €CTh ‘CBO-
O0nHBIN OT paboThl’. B uyBamckomM 0003HaYEHUH MOJIPa3yMeBAETCs COOMIOZICHNE B
3TH THU OCOOBIX 3allpeTOB, HAIPUMEP OTKa3 OT PaOOTHI HA 3eMJIE U 110 XO3SHICTBY.
Ha nam B3mis, yyBamickoe cioBo OIUXKe MO CMBICITY K OHOIeiCKOMY KOHTEKCTY;

5) «I'ocrionp CaBaod» ~ uyB. Cynmu ¢apcenen Typpu (HactaBneHus B 3akoHE
boxwem ermmckona Aradomopa). B opurunane Ha qpeBHEEBPEHCKOM CTOUT  0cnoos
Casaogh'®. Do snurer Bora kak nosenutens Bouncrsa HeGecHoro, nosroMy Iie-
PEBOJI B TOJIKOBATEIIbHOM CMBICIIE TIPABUIIbHBIN;

6) «tak, ecnu S, Tocnions u Y4uTenb, yMbUT HOTH BaM...» ~ UyB. Iné€ cupeu
Ily¢naxap, Bepewmexenep nyicam ma cupén ypapcewe ¢ypam (EBanrenme ot
Hoanna 13:14);

7) «Cpin YenoBedeckuid ecth locrionuH u cy000ThY ~ uyB. Omem bledné
wamamkynan ma Ily¢naxe (EBanrenue or Mapka 2:28);

8) «lapp napctByromux, ['ocrnoar rocnoACTBYOMUX» ~ 4yB. [lamuiacenéen
Hamuwu, nygraxcenén Ily¢naxe (1-e mocnanue anocrona [asma k Tumodero 6:15).

«Ha onexne u Ha 6enpe Ero manucano ums: Laps napeit u ['ocroas rocmos-
CTBYIOLLUXY. ~ UyB. YHAH mymmupé ¢une, Yudan né¢eu ¢une im ¢olpca XyHd. nam-
wacenen Iamwu, ny¢naxcenén Ilygnaxe (Anokamumncuc 19:16).

«160 o ectp locnmonp rocmomctBytomux u Llaps mapeit» ~ uayB. Ban
ny¢aaxcenen Ily¢naxe, namwacenen Iamwuié (Anokanuncuc 17:14);

15 Awmapun H Y. Yisam cdmaxécen kéneku = Thesaurus linguae tschuvaschorum = Ciosaps
YyBaIICKoro sA3bika : B 17 BeI. / HapomaHelii komuccapuar mo npoceniennio Uysamckoit ACCP;
UyBalckuii HayYHO-HUCCIICOBATEIbCKUI UHCTUTYT SI3bIKA, JINTEPATYPbI, HCTOPUU U IKOHOMHUKHU
mpu Cosete muaucTpoB Uysarickoit ACCP. Kazanp — Ueboxkcapsr, 1928—1950. Bem. I11. C. 171.

16 Berxuit 3aBer Ha apeBHeespetickom. URL: https://mechon-mamre.org (mara obparmenmus:
30.03.2025).
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9) «I'ocionp bor oceentaer ux» ~ uyB. Becene Ilamwa Typa ¢ymamca mapams
(Anoxamuncuc 22:5). 3aeck st 0003HaYeHUS TOHATHS [0cnodb B 4yBallICKOM
sI3bIKE O0JIee WM MEHEE YAauyHO UCTOJb30BaHa JekceMa [lamwa ‘napp’. OnHaKoO
MepeBo] ¢ TIOMOIIEI0 clioBa Cyixyca ‘BepxoBHbrd Xo3suH™ aenaeT ¢pa3y Oomee
Onmu3Koii k opuruHany: Becene Cynxyca Typa ¢ymamca mapams;

10) «['ocnions myx Opanm». ~ uyB. Typa — eap¢apu nammap (Ucxon 15:2).
DTOT nepeBo] XOpOLIo MepeaaeT CMbIC Toro, uto bor — BouH u nodenutens. Cio-
BOCOUETAHUE MY OpaHu yIadyHO MEpeiaHo YyBAIICKUM CIOBOCOYETAaHUEM 8ApCapu
nammdp OyKB. ‘Tepoii Ha BOMHE’, T. €. ‘TIOOEIUTENh Ha BOWHE’, TIIE CIIOBO Nammdp
03Ha4aeT OyKBaJIbHO ‘OoraThiph’. B mpeBHEEBpeiiCKOM OpUTHHAIE — «MYXK OpaHmn»
WIH «MYX BOWHBI». B cTapocinaBSHCKOM sI3bIKE CIOBO OpaHb O3HAYalI0 ‘BOWHA’.
[Ipu nepeBone Ha YyBalICKUM SA3BIK MCIOJIB30BAaH TOJIKOBATEJIBHBIN MIEPEBOJ, TAK
KaK JIOCJIOBHBIN TIEPEBOJ 8dp¢d apé ‘My>K BOMHBI HE OYE€Hb OJ1ar03ByUYEeH U NIOHATEH;

11) «'ocnogw» ~ uyB. Vanym (Karexusuc Ha yyBaimickoM si3bike oT 1832 1n).

B HacTosiiee BpeMsi CII0BO y1nym B 4yBAaILLICKOM SI3bIKE UMEET HECKOIBKO UPO-
HUYECKHI OTTEHOK, TaK KaK HEPEIKO YIOTPEOIsieTCs B 3HAYCHUN ‘JICHTSH, TO €CTh
‘OapvH, Ha KOTOPOTO pabOTarOT JApyrue’. DTOT OTTEHOK ObUI MPUCYI] JTaHHOMY
CJIOBY €Ille JI0 PEBOIIOIMH, OJHAKO BO BpEeMsi COBETCKOTO MEepHoja ero emie ooiee
YCHIWJIM CPEeICTBaMU MpONaranjsl U XyJA0KeCTBEHHO TuTepaTypsl. B wactHoCTH,
JI0 PEBOJIOLIMN YYBAIlM TOJIBKO YTO HOBOPOXKAECHHOTO peOeHKa Ha3bIBaJId HHOCKA-
3aTebHO CJIOBOM )nym, TaK KaK OH caM HHUYETO €Ille HE MOXET JIeNaTh U 3a HUM
HeoOX0muMOo yXxaxkuparth' . OIHAKO CIOBO yinym ¢ ONpeseleHueM bipd ‘1o0psIi’
MMEJIO MOJIOKUTENbHY0 KOHHOTAIUIO M OBUIO MOYTUTENBHBIM 00palieHueM K My kK-
YiHE B 3HAUEHUU ‘TOCIOIUH’, TOUHEEe ‘MOOpBIN, MOUTECHHBIN rocriogun’'®: Amme-
anHe xunénue méckep nyp? — blpd yinympan vipa memem nyp, vipd nukepet vipd
uunxem nyp. ‘B nome poaureneit kro ects? — Jlobpee, yem J0OPHIit TOCTIONNH, €CTh
nss, noodpee, yem 1o0pasi Tocoxka, eCTh TeTS .

Kaaccnpuxanms c10KHBIX IS MepeBOJa THIOB JIEKCHYeCKHX eANHHL.
B 1enoM K ci10KHBIM AJIs IEPEBOAA CII0BAM MOYKHO OTHECTH CJIEIYIOIINE:

1. AGcTpakTHBIE TEPMUHBI, 0003HAYAIONINE PETUTHO3HBIE U COIMAJIbHBIE MO-
HATUS: peaucus, 6epd, enUMmuMbsL. ..

2. TepMuHBI, CBSI3aHHBIE C PEJIUTHO3HBIMU U COLMAIBHBIMU OTHOILIECHUSMMU:
NPOPOK, KYyM, KPeCmHblil CblH, ] 0cnodb, 20cnoouH, aneen. . .

3. Ha3BaHus npeaMeToB KyabTa: npocgopa, Kiup, ameoH, egoo. ..

4. Hazpanwus npeacraButenei paopel: cmoxsa, kedp, naibma, MaHopazopd. . .

5. Ha3Banus npeacraButeneit hayHbl: iaHb, OHAZP...

7 Awumapun H 1. Yisam cimaxécen k&Hexu = Thesaurus linguae tschuvaschorum = Cnosaps
YyBaIICKoro sA3bika : B 17 BeIN. / HapomHelii komuccapuar mo npoceniennio Uysamckoit ACCP;
UyBalckuii HayYHO-HUCCIICIOBATEIbCKUI UHCTUTYT SI3bIKA, JINTEPATYPbI, HCTOPUU U IKOHOMHUKHU
mpu Cosete muancTpoB Uysarickoit ACCP. Kazanp — Ueboxkcapsr, 1928—1950. Bem. I11. C. 222.

18 Tam xe. C. 59.
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6. Ha3Banus MUHEpAJIOB: cepOonuUK, ACNUC. ..

7. Ha3zBaHus mpeaMeToB OJEKbl U YKPALICHUN: XUmoH, NOKpbI8alo, niauy,
Canoanus...

Crnenyer OTMETUTh, UTO YACTh CJIOB, OTHOCSIASCSA K pacCMaTpUBaeMbIM KaTe-
rOpUsIM, HECMOTPSI HA UCTOPUYECKH HEOMAaronpusTHbIE 0OCTOSTENHCTBA, COXPAaHU-
Jach B UyBAIICKOM HapOIHOM SI3bIKE — B IOCJIOBMIAX U MOTOBOPKAX, A3BIYECKUX
MOJIUTBAX U 3aKJIMHAHUAX, TONOHUMHKE, aHTPOIIOHUMUKE U T. A. TakoBbl YyBall-
CKue ciioBa mén ‘penurusi’ (u3 apal. din), eneny ‘Bepa’ (u3 apab.), xy¢a ‘X03sMH’,
‘rocrioguH’ (U3 TIepc.), mype ‘Cylaps’, ‘YNHOBHUK ~ KbIMY. f6rd (4yB. CIIOBO IMPO-
M30LLIO OT TaT. mepa MPeNIoNoKUTENBHO B 30Xy Ka3zaHckoro xanctsa u 0003Ha-
4aJo aJaTHbIX cyaen), nupéwmu ‘anren’ (U3 mepc.), nuxamnap ‘mpopok’ (U3 mepc.).
Hexotopeie crnoBa, 0003Hayaromume XpUCTUAHCKUE TPEAMEThI KyJbTa, ObUIM BBE-
JICHBI B PETTUTHO3HBIN 00MX0/ CaMUM HapoJIOM IyTeM MepeHoca 3HAYeHU, Halpu-
Mep CJIOBO udkdm ‘mpocdopa’, KOTOpoe UMeeT NepBOHauaIbHOE 3HAUCHUE ‘KpyT-
T 4yBalICKUI TOMAIIHUM ChIpP .

3akKnoueHve

B crathe paccMOTpeHBI OCHOBHBIC TTPOOJIEMBI, BOZHUKAIOIINE TIPH MEPEBOC
XPUCTUAHCKUX PCIIUTHO3HBIX TCKCTOB C THOCUCTCMHELIX SI3BIKOB (I_[epKOBHOCJ'IaBHH-
CKOTO, pycCKoro) Ha vyBamickuid. [IpuBeneHa kinaccudukaims mpoOIIeMHBIX IS
MepeBo/ia TUTIOB CJIOB U CJIOBOCOYETAHUM, MPEIJIOKEH aJITOPUTM KOHTEKCTHOTO T1e-
peBo/Ia JIEKCHUECKUX SAMHUIL. PEKOMEHIyeMBbIi TIOIX0/] YIUTHIBAET OCHOBHBIE CBOM-
CTBa YYyBAIIICKOTO SI3bIKa U 0COOEHHHO A(()EKTUBEH NJIs MEepeBOAa PEIUTHO3HBIX
TCKCTOB, HACBIIICHHBIX KYJIBTYPHBIMU CJIOBAMMU.

OMBIT KOHTEKCTHOTO MIEPEBOAA MOXKHO PE3IOMHUPOBATH CIAEAYIONINM 00pa3oM:
32 HCKITIOYEHUEM OT/ICITBHBIX PEIMTHO3HBIX TEPMUHOB TOYHOE 3HAYCHUE MTPAKTHYC-
CKH JIFO00H JIEKCEMBI MOYKHO OTIPEICIUTh UCXOMs U3 KOHTEeKcTa. [IpuBeeHHbBIC B
CTaTbC NPUMCEPLI U KX aHAJIN3 ITOKA3bIBAIOT, YTO IIPH NCPEBOAC CaKPAJIbHBIX TCKCTOB
B OOJIBIIMHCTBE CITy4YaeB CIICAYET OTIaBaTh MPEANIOYTCHUE TOIKOBATEIIFHOMY TIPHH-
nuIy. S3bIKu, B KOTOPBIX PaCIpPOCTPAHEHbl aHAJTUTUYECKUE KOHCTPYKLUU, B TOM
YHCIIC YyBAIICKHA M BCE TIOPKCKHUE, JOCTATOYHO YAOOHBI JJIsT CO3AaHUS MOJUIICK-
CEMHBIX 0003HAYCHHMI, YTO 3HAYUTEIIHHO O0JieryaeT paboTy NMepeBOAUMKA IPU UC-
MOJIb30BAHUHW TOJIKOBATCJIBHOTO IIPUHIIUIIA.
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